MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 27

It-Tnejn, 30 ta’ Marzu 2020.

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fit-3.05 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Karol Aquilina, l-Onor. Ivan J. Bartolo, l-Onor. Therese Comodini Cachia, l-Onor. Rosianne Cutajar, l-Onor. Josè Herrera u l-Onor. Edward Zammit Lewis.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 26 li saret fil-11 ta’ Marzu 2020 ġew ikkonfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-KODIĊI KRIMINALI (EMENDA NRU 2) – ABBOZZ NRU 117

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 308 tal-Erbgħa, 11 ta’ Marzu 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 2

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, l-Onor. Edward Zammit Lewis, ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 2

Fl-artikolu 190B tal-Kodiċi, kif miżjud bi klawsola 2, il-kliem:

“ “uffiċjal pubbliku” għandu jkollu l-istess tifsira kif mogħtija lilu fl-artikolu 92 u għandu jinkludi wkoll:

(a) Uffiċjal tal-Unjoni jew uffiċjal nazzjonali ta’ Stat Membru tal-Unjoni Ewropea minbarra Malta u kull uffiċjal nazzjonali ta’ pajjiż terz;” 

għandhom jiġu sostitwiti b’dan li ġej:

[bookmark: _Hlk36713653]“ “uffiċjal pubbliku” għandu jkollha l-istess tifsira kif mogħtija lilha fl-artikolu 92 u għandha tinkludi wkoll uffiċjal tal-Unjoni jew uffiċjal nazzjonali ta’ Stat Membru tal-Unjoni Ewropea minbarra Malta u kull uffiċjal nazzjonali ta’ pajjiż terz;”.

Clause 2

In article 190B of the Code, as added by the clause 2, for the words:

“ “public officer” shall have the same meaning as is assigned to it in article 92 and shall also include:

(a) a Union official or a national official of a Member State of the European Union other than Malta and any national official of a third country;” 

shall be substituted by the following:

“ “public officer” shall have the same meaning as is assigned to it in article 92 and shall also include a Union official or a national official of a Member State of the European Union other than Malta and any national official of a third country;”.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 3, 4, 5 u 6 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 7

Klawsola 7 għandha tiġi emendata kif ġej:

[bookmark: _Hlk36470725](a) fil-paragrafu (b) tal-artikolu 534AGA, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “ “persuni mfittxija”).” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “ “persuni rikjesti”).”;

(b) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 534AGD, kif miżjud bi klawsola 7, minufih wara l-kliem “skont it-Titolu VI, Taqsima I, it-Tieni Ktieb u” għandhom jidħlu l-kliem “skont dan it-Titolu,”;

(ċ) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 534AGD, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “fl-ewwel stadju xieraq tal-proċedimenti,” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “fl-istadju l-aktar bikri u xieraq tal-proċedimenti”;

(d) fis-subparagrafu (iii) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 534AGD, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “kif provdut fl-artikoli 10 u 1534AGJ u 534AGK” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “kif provdut fl-artikoli 534AGJ u 534AGK”; 

(e) fis-subartikolu (3) tal-artikolu 534AGD, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “L-informazzjoni msemmija fis-subartikoli (2) u (3)” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “L-informazzjoni msemmija fis-subartikoli (1) u (2)”;

(f) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 534AGF, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “din id-Direttiva” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “dan it-Titolu”;

(g) fis-subartikolu (6) tal-artikolu 534AGG, kif miżjud bi klawsola 7, il-kliem “u/jew” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “u, jew”; u

(h) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 534AGH, kif miżjud bi klawsola 7, minufih wara l-kliem “jkun mhux invażiv u għandu jitwettaq minn tabib jew professjonist” għandhom jidħlu l-kliem “tal-kura tas-saħħa”.

Clause 7

Clause 7 shall be amended as follows:

(a) in the Maltese version of paragraph (b) of article 534AGA, as added by clause 7, the words “ “persuni mfittxija”).” shall be substituted by the words “ “persuni rikjesti”).”;

(b) in the Maltese version of sub-article (1) of article 534AGD, as added by clause 7, immediately after the words “skont it-Titolu VI, Taqsima I, it-Tieni Ktieb u” there shall be added the words “skont dan it-Titolu,”;

(c) in the Maltese version of paragraph (b) of sub-article (2) of article 534AGD, as added by clause 7, the words “fl-ewwel stadju xieraq tal-proċedimenti,” shall be substituted by the words “fl-istadju l-aktar bikri u xieraq tal-proċedimenti”;

(d) in the Maltese version of sub-paragraph (iii) of paragraph (b) of sub-article (2) of article 534AGD, as added by clause 7, the words “kif provdut fl-artikoli 10 u 1534AGJ u 534AGK” shall be substituted by the words “kif provdut fl-artikoli 534AGJ u 534AGK”;

(e) in sub-article (3) of article 534AGD, as added by clause 7, for the words “The information referred to in sub-articles (2) and (3)” shall be substituted by the words “The information referred to in sub-articles (1) and (2)”;

(f) in the Maltese version of paragraph (a) of sub-article (2) of article 534AGF, as added by clause 7, for the words “din id-Direttiva” there shall be substituted the words “dan it-Titolu”;

(g) in the Maltese version of sub-article (6) of article 534AGG, as added by clause 7, the words “u/jew” shall be substituted by the words “u, jew”; and

(h) in the Maltese version of sub-article (1) of article 534AGH, as added by clause 7, after the words “jkun mhux invażiv u għandu jitwettaq minn tabib jew professjonist” there shall be added the words “tal-kura tas-saħħa”.

L-Emenda “B” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7 (it-tieni waħda li tidher fl-Abbozz ta’ Liġi)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 7

Fit-tieni klawsola 7, il-kiem “bil-bibien magħluqa” għandhom jiġu sostitwita bil-kliem “bil-magħluq”.

Clause 7

In the Maltese version of the second clause 7, for the words “bil-bibien magħluqa” there shall be substituted the words “bil-magħluq”.

L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li l-ewwel klawsola 7, kif emendata bl-Emenda “B”, tiġi kkonsidrata mill-ġdid.

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “D”:



Klawsola 7

L-ewwel klawsola mmarkata 7, li tiġi minnufih wara klawsola 6, għandha tiġi rinumerata bħala klawsola 8.

Clause 7

The first clause marked as 7, immediately following clause 6, shall be renumbered as clause 8.

L-Emenda “D” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 7, kif emendata u rinumerata KLAWSOLA 8, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 8

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-emenda verbali:

Klawsola 8

Klawsola 8 għandha tiġi rinumerata bħala klawsola 9.

Clause 9

Clause 8 shall be renumbered as clause 9.

L-emenda verbali għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 8, kif rinumerata KLAWSOLA 9, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1 u t-TITOLU għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att li jkompli jemenda l-Kodiċi Kriminali, Kap. 9” għadda mill-Kumitat b’emendi.


[bookmark: _Hlk36638157]Id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat għadda għall-item li jmiss.


ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR ID-DEVOLUZZJONI TA’ ĊERTI SETGĦAT MINISTERJALI – ABBOZZ NRU 101

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 313 tat-Tnejn, 23 ta’ Marzu 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 2 u SKEDA I

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 2 u Skeda I

L-Iskeda I għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) minnufih qabel il-partita li temenda l-Ordinanza dwar l-Esplożivi – Kap. 33, għandha tiżdied il-partita ġdida li ġejja:

“
	Kodiċi ta’ Organiz-zazzjoni u Proċedura Ċivli - Kap. 12.
	artikolu 469A(2)
	“ “awtorità pubblika” tfisser il-Gvern ta’ Malta, magħdudin il-Ministeri u dipartimenti tiegħu, awtoritajiet lokali u kull korp magħqud kostitwit permezz ta’ liġi.”
	“ “awtorità pubblika” tfisser il-Gvern ta’ Malta, magħdudin il-Ministeri u dipartimenti tiegħu, awtoritajiet lokali u kull korp magħqud kostitwit permezz ta’ liġi u tinkludi Bordijiet li jkollhom awtorità bil-liġi li joħorġu warrants għall-eżerċizzju ta’ xi sengħa jew professjoni.”


;

(b) fir-raba’ kolonna tal-partita li temenda l-Att dwar il-Portijiet Ħielsa ta’ Malta – Kap. 334, minflok il-kliem “artikolu 3(1)(a), (b), (d), (e) jew (f) tal-Att dwar it-Trasferiment ta’ Artijiet tal-Gvern” għandhom jidħlu l-kliem “artikolu 31(a), (b), (d), (e) jew (f) tal-Att dwar l-Artijiet tal-Gvern”; 

(ċ) fil-verżjoni bl-Ingliż tar-raba’ kolonna li tirrigwarda l-artikolu 17 tal-partita li tkompli temenda l-Att dwar il-Periti, Kap. 390, minflok il-kliem “of the Act” għandhom jidħlu l-kliem “of this Act”; u

(d) it-tieni, it-tielet u r-raba’ kolonni tal-partita li temenda l-Att dwar il-Patrimonju Kulturali, Kap. 445, għandhom jiġu sostitwiti bil-kolonni li ġejjin:

“
	artikolu 31(1)
	“Il-warrant biex tiġi prattikata l-professjoni ta’ Konservatur-Restawratur għandha tingħata mill-Ministru fuq ir-rakkomandazzjoni tal-Bord u għandha tiġi ffirmata mill-Ministru u l-President tal-Bord”
	“Il-warrant biex tiġi prattikata l-professjoni ta’ Konservatur-Restawratur għandha tingħata mill-Bord u għandha tiġi ffirmata mill-President tal-Bord”

	artikolu 36(4)
	“jew jirrakkomanda lill-Ministru s-sospensjoni, il-kanċellazzjoni jew ir-revoka tal-warrant, ċertifikat prattikanti jew reġistrazzjoni skont il-każ”
	“jew jordna s-sospensjoni, il-kanċellazzjoni jew ir-revoka tal-warrant, ċertifikat prattikanti jew reġistrazzjoni skont il-każ”

	artikolu 39(1)(a)
	“jikkunsidra applikazzjonijiet għall-ħruġ ta’ warrant taħt din it-Taqsima, u jagħmel ir-rakkomandazzjonijiet fir-rigward lill-Ministru”
	“jikkunsidra applikazzjonijiet għall-ħruġ ta’ warrant taħt din it-Taqsima, u jieħu deċiżjonijiet fir-rigward”

	artikolu 40(1)
	“Il-Ministru jista’, fuq parir tal-Bord, b’ordni bil-miktub, jissospendi”
	“Il-Bord jista’, b'ordni bil-miktub, jissospendi”

	artikolu 40(2)(a)
	“warrant tista’ tiġi ċeduta lill-Ministru”
	“warrant tista’ tiġi ċeduta lill-Bord”

	artikolu 40(2)(b)
	“ċertifikat prattikanti jista’ jiġi ċedut lill-Ministru”
	“ċertifikat prattikanti jista’ jiġi ċedut lill-Bord”

	artikolu 40(2)(ċ)
	“reġistrazzjoni bħala persuna li għandha Ħila tal-Patrimonju tista’ tiġi ċeduta lill-Ministru”
	“reġistrazzjoni bħala persuna li għandha Ħila tal-Patrimonju tista’ tiġi ċeduta lill-Bord”

	artikolu 42(1)
	“Il-Ministru jista’, fuq ir-rakkomandazzjoni tal-Bord, jirrikonoxxi kull assoċjazzjoni professjonali lokali ta’ Konservaturi-Restawraturi bħala korp approvat”
	“Il-Bord jista’ jirrikonoxxi kull assoċjazzjoni professjonali lokali ta’ Konservaturi-Restawraturi bħala korp approvat”

	artikolu 42(2)
	“(2) Dak ir-rikonoxximent għandu jkun soġġett għal dawk il-kondizzjonijiet li l-Ministru jista’, fuq ir-rakkomandazzjoni tal-Bord, fl-għoti tar-rikonoxximent, jimponi jew kif jista’ minn żmien għal żmien jippreskrivi; u jekk f’xi waqt xi waħda mill-kondizzjonijiet imsemmija qabel, jew xi waħda mid-dispożizzjonijiet kif misjuba jew preskritta, ma tiġix osservata jew imwettqa, jew ikun hemm bidla materjali fiċ-ċirkostanzi li fihom ingħata r-rikonoxximent, il-Ministru jista’, fuq ir-rakkomandazzjoni tal-Bord, jissospendi jew jirtira r-rikonoxximent.”
	“(2) Dak ir-rikonoxximent għandu jkun soġġett għal kwalunkwe minn dawk il-kondizzjonijiet li l-Bord jista’, fl-għoti tar-rikonoxximent, jimponi jew kif jista’ jkun preskritt minn żmien għal żmien; u jekk f’xi waqt xi waħda (1) mill-kondizzjonijiet imsemmija qabel, jew xi waħda (1) mid-dispożizzjonijiet kif misjuba fiha jew kif preskritta, ma tiġix osservata jew imwettqa, jew ikun hemm bidla materjali fiċ-ċirkostanzi li fihom ingħata r-rikonoxximent, il-Bord jista’ jissospendi jew jirtira r-rikonoxximent.”

	artikolu 50(1)
	“Is-Sovrintendent jista’, bl-awtorità bil-miktub tal-Ministru, jidħol fi ftehim”
	“Is-Sovrintendent jista’ jidħol fi ftehim”

	it-tieni proviso għall-artikolu 50(1)
	“Iżda wkoll qabel ma jawtorizza lis-Sovrintendent biex jidħol f’xi ftehim ta’ self jew ta’ allokazzjoni, il-Ministru għandu jikkonsulta lill-Kumitat dwar il-kondizzjonijiet li għandhom jiġu inklużi fil-ftehim ta’ self jew ta’ allokazzjoni.”
	“Iżda wkoll qabel ma jidħol f’xi ftehim ta’ self jew ta’ allokazzjoni, is-Sovrintendent għandu jikkonsulta lill-Kumitat dwar il-kondizzjonijiet li għandhom jiġu inklużi fil-ftehim ta’ self jew ta’ allokazzjoni.”

	artikolu 50(4)
	“Is-Sovrintendent wara li jikkonsulta mal-Kumitat jista’ jirrakkomanda lill-Ministru li jirrevoka l-ftehim ta’ self”
	“Is-Sovrintendent jista’, wara li jikkonsulta mal-Kumitat, jirrevoka l-ftehim ta’ self”



”.

Clause 2 and Schedule I

The Schedule I shall be amended as follows:

(a) immediately before the item which amends the Explosives Ordinance – Cap. 33, there shall be added the following new item:


	“Code of Organization and Civil Procedure - Cap. 12.
	article 469A(2)
	“ “public authority” means the Government of Malta, including its Ministries and departments, local authorities and any body corporate established by law.”
	“ “public authority” means the Government of Malta, including its Ministries and departments, local authorities and any body corporate established by law and includes Boards which are empowered in terms of law to issue warrants for the exercise of any trade or profession.”;



(b) in the fourth column of the item which amends the Malta Freeports Act – Cap. 334, for the words “article 3(1)(a), (b), (d), (e) or (f) of the Disposal of Government Land Act” there shall be substituted the words “article 31(a), (b), (d), (e) or (f) of the Government Lands Act”; 

[bookmark: _Hlk32610927](c) in the fourth column of the item which amends article 17 of the Periti Act, Cap. 390, for the words “of the Act” there shall be substituted the words “of this Act”; and 

(d) the second, third and fourth columns of the item which amends the Cultural Heritage Act, Cap. 445, shall be substituted by the following columns:



“
	article 31(1)
	“The warrant to practice the profession of Conservator-Restorer shall be granted by the Minister on the recommendation of the Board and shall be signed by the Minister and the Chairperson of the Board”
	“The warrant to practice the profession of Conservator-Restorer shall be granted by the Board and shall be signed by the the Chairperson of the Board”

	article 36(4)
	“or recommend to the Minister the suspension, cancellation or revocation of the warrant, practising certificate or registration as the case may be”
	“or order the suspension, cancellation or revocation of the warrant, practising certificate or registration as the case may be”

	article 39(1)(a)
	“consider applications for the issue of a warrant under this Part, and make its recommendations thereon to the Minister”
	“consider applications for the issue of a warrant under this Part, and take decisions thereon”

	article 40(1)
	“The Minister upon advice of the Board may, by order in writing, suspend”
	“The Board may, by order in writing, suspend”

	article 40(2)(a)
	“a warrant may be surrendered to the Minister”
	“a warrant may be surrendered to the Board”

	article 40(2)(b)
	“a practising certificate may be surrendered to the Minister”
	“a practising certificate may be surrendered to the Board”

	article 40(2)(c)
	“a registration as a person having a Heritage Skill may be surrendered to the Minister”
	“a registration as a person having a Heritage Skill may be surrendered to the Board”

	article 42(1)
	“The Minister may, on the recommendation of the Board, recognise any local professional association of Conservators-Restorers as an approved body”
	“The Board may recognise any local professional association of Conservators-Restorers as an approved body”

	article 42(2)
	“(2) Such recognition shall be subject to any such conditions as the Minister may, on the recommendation of the Board, in granting recognition, impose or as he may from time to time prescribe and if at any time any of the conditions as aforesaid, or any of the provisions ascontained therein or as prescribed, is not observed or fulfilled, or there is a material change in the circumstances under which the recognition was granted, the Minister may, on the recommendation of the Board, suspend or withdraw the recognition.”
	“(2) Such recognition shall be subject to any such conditions as the Board may, in granting recognition, impose or as may be prescribed from time to time and if at any time any one (1) of the conditions as aforesaid, or any one (1) of the provisions as contained therein or as prescribed, is not observed or fulfilled, or there is a material change in the circumstances under which the recognition was granted, the Board may suspend or withdraw the recognition.”

	article 50(1)
	“The Superintendent may, with the authority in writing of the Minister, enter into an agreement”
	“The Superintendent may enter into an agreement”

	second proviso to article 50(1)
	“Provided further that before authorising the Superintendent to enter into a loan or allocation agreement, the Minister shall consult the Committee as to the conditions to be included in the loan or allocation agreement.”
	“Provided further that before entering into a loan or allocation agreement, the Superintendent shall consult the Committee as to the conditions that shall be included in the loan or allocation agreement.”

	article 50(4)
	“The Superintendent after consulting the Committee may recommend to the Minister to revoke a loan”
	“The Superintendent may, after consulting the Committee, revoke a loan”



”.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con. 

[bookmark: _GoBack]KLAWSOLA 2 u l-ISKEDA I, kif emendati, għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3, l-ISKEDA II u KLAWSOLA 4 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-emenda verbali:

Klawsola 1

Fi klawsola 1(1) minflok il-kliem “l-Att tal-2019 dwar id-Devoluzzjoni ta’ Ċerti Setgħat Ministerjali” għandhom jidħlu l-kliem “l-Att tal-2020 dwar id-Devoluzzjoni ta’ Ċerti Setgħat Ministerjali”.

Clause 1

In clause 1(1) for the words “Devolution of Certain Ministerial Powers Act, 2019” there shall be substituted the words “Devolution of Certain Ministerial Powers Act, 2020”. 

L-emenda verbali għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 1, kif emendata verbalment, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IT-TITOLU għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda diversi liġijiet u leġiżlazzjoni sussidjarja konformement mad-devoluzzjoni ta’ ċerti setgħat ministerjali lil diversi entitajiet” għadda mill-Kumitat b’emendi.


Fl-4.15 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna.





SKRIVANA TAL-KUMITAT




KONFERMATI




CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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